10. A STAR/ ZORJA
Maksym Ryl’s’ky;j

MepKHYTb 30pi,
Merknut' zori,
Fade the stars,

Binot cTiHOWO
Biloju st’inoju
Like a white curtain

CmyTeH [AeHb Ha obpii BCTaE.
Smuten den' na obriji vstaje.
A sad day on the horizon rises.
Cusum CHIr 3aHOCUTb none 6010,
Sywyj sn’ih  zanosyt’ pole boju,
Grey snow sweeps over the field of battle,
YopHUI1 BOPOH 6innnm Tpyn KJTHOE.
Chornyj voron bilyj trup kljuje.

A black raven at a white corpse pecks.

Bce MOBYMUTb.
Vse movchyt'.
All is quiet.

KpaiHa 3aHimina,
Krajina zan’imila,
The country is dumbfounded,

Big, noXapwuuy, B'€ETbCA  MEpPTBUI AUM...
Vid pozharyshch vjet'sja  mertvyj dym...
From the fires curls dead smoke...



Hapg AHinpom pO3rHiBaHa  moruna

Nad Dn’iprom roz.hn’ivana mohyla

Over the Dnipro an angry grave
Po3amosnse 3 BiTPOM CHIroBUMm.
Rozmovljaje  z vitrom snihovym.

Speaks with the wind snow-filled.

XoguTb BiTep,  MocnaHeub Kpunatum,
Khodyt’ viter, poslanets’ krylaty;j,

Strides forth the wind, a messenger with wings,

Ha KpuBase 3aK/INKaA BUHO...
Na kryvave zaklyka vyno...
To the bloody corpses it calls out for wine...

MNpunapae Ao APUYINKY XaTtn,
Prypadaje do prychilku khaty,
It arrives at the threshold of a house,
(the wind)
CpibHMM nepcHem CTYKAE B BiKHO.
Sribnym persnem stukaje v vikno.
With a silver ring it knocks at the window.
Beuip AOBri  NpocTArae Kpuna,
Vechir dovhi prostjahaje kryla,
The evening long  stretches out its wings,

(the evening stretches out its long wings)

Tuxi TiHi BUKpanuca 3 Xar,
Tykhi  t'ini vykralysja z khat,
Silent shadows have crept out of the houses,
Nokotom nAarna BOpPOXa CUANa,

Pokotom ljahla vorozha syla,

Bent over lay the enemy force,



He no6auntb COHUA cynocrar.

Ne pobachyt' sontsja supostat.
Does not see the sun the adversary.
(the adversary will not see the sun)

fomoHATL niA KaHeBom CensaHn,
Homonjat' pid Kanevom seljany,
Whisper  around Kaniv the villagers,

(Kaniv = birthplace of Taras Shevchenko, bard of Ukraine)

O’KkuBae nocTaTb Kob63aps.
Ozhyvaje postat' Kobzarja.
Comes to life the figure of the Minstrel.

(Kobzar = a minstrel; the title of Shevchenko’s most famous book of poems; ‘the
poems of the bard come to life’)

Bie BiTep 3 AcHol Monanm,

Vije viter z Jasnoji  Poljany,
Blows the wind from the clear forest meadows,
(Jasna Poliana — Ukrainian lands)

Hag  Mocksoto cBiTOBA 3opA!
Nad Moskvoju svitova zorjal
Over Moscow shines a worldly star!



